
an das EPA gerichteten Sendungen ge-
beten werden, einen mit ihrer Anschrift
versehenen Umschlag beizulegen.

3. Um Verzögerungen bei der Rückgabe
der Empfangsbescheinigungen zu ver-
meiden, wird gebeten, sich an diese
Aufforderung zu halten, da die Anträge,
die diese Bedingung erfüllen, vorrangig
bearbeitet werden.

persons filing documents with the EPO
to enclose a self-addressed envelope.

3. In order to avoid delays in sending
out acknowledgements, those requests
enclosing self-addressed envelopes will
be given priority.

336, invitant les personnes qui déposent
des documents auprès de l´OEB à y
joindre une enveloppe portant leur
adresse.
3. Afin d´éviter tout retard dans le renvoi
des accusés de réception, il est demandé
de se conformer à cette invitation des
demandes y satisfaisant seront traitées
en priorité.

Berichtigung:
Beilage zu ABI. 2/1983
Auf Seite 7 der Beilage zum Amtsblatt
2/1983 muß es in der Spalte für öster-
reichische Schillinge (öS) unter Nummer
15 "Anspruchsgebühr für den elften
und jeden weiteren Patentanspruch"
statt 43 richtig 430 heißen.

Corrigendum:
Supplement to OJ 2/1983
In point 15 on page 7 of the Supple-
ment to Official Journal 2/1983, the
claims fee for the eleventh and each
subsequent claim in Austrian schillings
(öS) should read 430 and not 43.

Rectificatif:
Supplément au JO n° 2/1983
Le montant de la taxe pour chaque re-
vendication à partir de la onzième ex-
primé en Schillings autrichiens (öS), tel
qu´il figure à la page 7, point 15 du
Supplément au Journal Officiel n°
2/1983, doit se lire 430 et non 43.

VERTRETUNG

Prüfungskommission für die
europäische Eignungsprüfung

1. Bisher bekanntgemachte Mitteilungen
der Prüfungskommission
Siehe Amtsblätter EPA 1/1979, S. 27 f.;
3/1979, S. 95 f.; 6-7/1979, S. 298 ff.;
7/1980, S. 218 ff.; 5/1981. S. 147 ff.;
9/1981, S. 383 ff.; 11/1981, S. 520;
8/1982, S. 319 ff.; 11/1982, S. 426;
1/1983, S.24.

2. Anweisungen an die Bewerber für die
Anfertigung ihrer Arbeiten (Amtsblatt
EPA 6-7/1979, S. 299 ff.; 7/1980,
S. 222; 5/1981, S. 148; 1/1983, S. 24)

Punkt 7 lautet nunmenr wie folgt:
"In Prüfungsarbeit B geht es um den-
selben technischen Gegenstand wie in
Arbeit A; der Bewerber soll anhand
einer gegebenen Beschreibung und ge-
gebener Patentansprüche eine Erwide-
rung auf einen in Form einer Mitteilung
der Prüfungsabteilung vorliegenden
amtlichen Bescheid ausarbeiten. Der
amtliche Bescheid kann.eine Änderung
der Beschreibung oder der Ansprüche
oder beider sowie eine Argumentation,
z.B. hinsichtlich der Relevanz des ent-
gegengehaltenen Standes der Tech-
nik, erforderlich machen. Die Erwiderung
sollte als Schreiben an das EPA abge-
faßt sein, jedoch ist hier keine bestimmte
Form vorgeschrieben. Die Änderungen
sollten in der Erwiderung deutlich als
Streichungen oder Ergänzungen ge-
kennzeichnet sein oder in einem ge-
sonderten Schriftstück aufgeführt wer-
den. In jedem Fall sollten die vorge-
schlagenen Änderungen den Anforde-
rungen des Übereinkommens an die
Ansprüche und die Beschreibung hin-
reichend gerecht werden."

REPRESENTATION

Examination Board for the
European Qualifying Examination

1. Examination Board notices published
to date

See EPO Official Journal 1/1979, p. 27
et seq.; 3/1979, p. 95 et seq.; 6-7/1979,
p. 298 et seq.; 7/1980, p. 218 et seq.;
5/1981, p. 147 et seq.; 9/1981, p. 383
et seq.; 11/1981, p. 520; 8/1982, p. 319
et seq.; 11/1982, p. 426; 1/1983, p. 24.

2. Instructions to candidates for prepar-
ing their answers (EPO Official Journal
6-7/1979, p. 299 et seq.; 7/1980, p.
222: 5/1981, p. 148; 1/1983, p. 24)

Point 7 shall now read as follows:
"The technical subject will be the same
as for Paper A and the candidate will
be expected on the basis of a description
and claims provided, to draft a response
to an official letter provided in the form
of a communication of the Examining
Division. The official letter may or may
not necessitate amendment of the des-
cription or claims or both and may or may
not require arguments, for example as
to the relevance of the prior art. The
response should be presented as a letter
to the EPO, but no particular form is
mandatory. Any amendments should be
clearly stated as deletions and additions
in the response or set out in a separate
document. In any case, the amend-
ments proposed should be sufficient to
meet the requirements of the Conven-
tion as to both claims and description."

REPRESENTATION

Jury d´examen pour l´examen
européen de qualification

1. Communications du jury publiées
jusqu´à présent

Voir Journal officiel de l´OEB n° 1/1979,
p. 27 s.; n° 3/1979, p. 95 s.; n° 6-7/
1979, p. 298 s.; n° 7/1980, p. 218 s.;
n° 5/1981, p. 147 s.; n° 9/1981, p. 383
s.; n° 11/1981, p. 520; n° 8/1982, p.
319 s.; n° 11/1982, p. 426; n° 1/1983,
p. 24.

2. Instructions aux candidats pour la
rédaction de leurs réponses (Journal
officiel de l´OEB n° 6-7/1979, p. 299
et suiv.; n° 7/1980, p. 222; n° 5/1981,
p. 148; 1/1983, p. 24)

Le point 7 doit se lire comme suit:
"L´objet technique sera identique à
celui de l´épreuve A et le candidat devra
rédiger, d´après une description et des
revendications qui lui seront fournies,
une réponse à une lettre officielle,
fournie sous la forme d´une notification
de la division d´examen. La lettre offi-
cielle peut rendre nécessaire ou non la
modification de la description ou des
revendications ou des deux à la fois, et
exiger ou non que soient fournis des
arguments, par exemple quant à la
pertinence de l´état de la technique. La
réponse devrait avoir la forme d´une
lettre à l´OEB, mais aucune présentation
particulière n´est obligatoire. Toute
modification devrait être clairement
spécifiée, dans la réponse, en tant que
suppression ou addition ou être ex-
posée dans un document distinct. Dans
tous les cas, les modifications proposées
doivent répondre de manière suffisante
aux exigences de la Convention en ce
qui concerne les revendications et la
description."


